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SOVÁNY ARATÁS.

P íter -pál napján túl vagyunk.

Sok léha dolgot elhagyunk,
Most jő  a m unkánk nagy, komoly. 
Künn a mezőn

Nyüzsg a m agyar, mint hangyaboly.

M ár Sarlós-Boldogasszony itt, 

Aratnánk, hogy ha volna mit. 

Sarlót, kaszát buzgón  fenünk,

Érett rozson
B írá lva csügg kom oly szemünk.

B iz ’ az sovány s rosszul fizet.

B itkán  ivott esővizet —
S a búza, árpa és a  zab  

M ég nála is

Epedt-apadtabb s gizgazabb.

A lig  kerül ki kenyerünk —

E gy  éven át mi lesz velünk?
Attól, amit most aratunk,
Meg nem bízunk  

S el nem kopik a garatunk.

Szűkén leszünk —  pedig, pedig  

A kiadás emelkedik.

Udvar, sereg, tisztviselő 

És vasutas

M ind egyre többért áll elő.

Mit jó  kaszánk le nem arat.

A z  a hiány hiány m arad.

M indent a föld ád csak nekünk _  

S ha cserbe hágv :

M i pótlást nem remélhetünk.

V igan  vitáznak az urak.

De a mezők szomorúak.
A z  aratók ajkán a dal,
B á r  peng vasuk

Mig vágnak, sóhajtásba hal.

E rős kezű korm ány mit ér?

Mért küzd a néppárt a hitér’ ? 

»U jpárt« és régi »N em zeti«
S két szélbal is,

Magát mért hányja és veti ?

Vinné m anó nagy do lga ik ’ ! 
Jó termés fontosb volna itt, 

M int: ha nap-estig zengene 

A ppony ibó l s Po lóny ibó l 
A  m agyaroknak  istene.

A legénységi könyvtár.
I.

A honvédelmi minister. — Könyvet a katoná
nak! Könyvet, amely katonai erényekre, királyhoz és 
császárhoz való hűségre, hazaszeretetre lelkesítse. Legyen 
világosság, legyen legénységi könyvtár!

I I .
A dandárparancsnok. —  A  honvédelmi minis

ter ur ő exczellencziája leküldte a dandárunk számára 
kiutalt legénységi könyvtárt. Utasítom az ezredparancs
nokokat, hogy a legszigorúbban ellenőrizzék: vájjon 
a legénység a kellő mennyiségben olvas-e ? Ez a 
mennyiség a századonkint kilövendő töltényeknek 
43 százaléka.

I I I .
Az ezredparancsnok. —  A  nagyméltóságu 

dandárparancsnok ur átküldte az ezredünknek kiutalt 
legénységi könytárt. Utasítom a századparancsnok 
urakat, hogy a könyveket bátorító beszéd kíséretében 
osszák szét a legénység között. Minden honvéd tarto
zik naponkint a könyv három lapját elolvasni, erre 
75 percze van. Sem több idő alatt kevesebbet, sem 
kevesebb idő alatt többet olvasnia nem szabad, amiért 
is ezt századonkint gyakorolni kell. Erről később 
külön szabályzat fog intézkedni. Egyelőre a század
parancsnokok saját hatáskörükben osszák el a sorok 
számát a perczek számával, az eredményt jegyeztessék 
föl az altisztekkel, akik órával a kezükben ellenőriz
zék az olvasó honvédet.

I V .
A századparancsnok (az őrmesterhez.) Ossza 

ezt szét a legénység között. Mindenki kap egyet Aki 
nem vigyáz rá, azt lecsukatom. Holnap reggel meg 
fogom nézni, milyen állapotban vannak a könyvek.

V .
Az őrmester (a legénységhez.) Fogjátok! Min

denki úgy vigyázzon rá, mint a szemefényére. Seggel 
a kapitány ur könyv-vizitát tart! Aszondom, úgy 
ragyogjon az a könyv, mint a Szempétör balszöme!

(Reggel.)
A századparancsnok. —  No őrmester, hát 

mi van a könyvekkel?
Az őrmester. —  Százados urnák alássan jelen

tem, ragyognak, mint az arany. A legénység egész 
délután egyebet se csinált, csak a könyvtáblákat
subiczkolta.
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4 B o r s s z e

D e c a ü e n t ia .

H ej, Polonyt egykor fénylett —
S lie j, l\»l<>iiyi vén legény lett. 
R ég  csodálta Ház meg zsűri 

De biz’  most már 
Héderváry is legyűri.

M ily ügyes yo lt, m ily eszélves, 
Perpatvarban m ily veszélyes, 
Kormányrontók legjobbika 1 

De lett immár 
Corridai magyar bika.

Hatalmas bár szarvas feje,
Mutatós bár az ereje :
Bambán mozdul, lomhán fordul, 

Dühe bágyadt 
S félelmetes híre csorbul.

A „granicsár“  elegánsul 
Hideg szót vet neki gáncsul, 
E lbotlik  ra jt a nagy á lla t -  

8  püfölik bár,
Többé vissza dehogy támad.

Szája nagy még, szegye széles,
De biz’ ö már nem eszélyes,
S de bizony már nem veszélyes —  

Hogy is len n e l —
Hisz’ , mint aggszűz, oly szeszélyes.

APRÓ J1IREK.
A  Horánszky Lajos képviselő bőid. Horánszky 

Nándor fia, feltűnést keltő beszédében azzal rekesz
tette be érveléseit, hogy bizalommal viseltetik a kor
mány iránt, mert az nem üres frázisokból táplálkozik. 
Tisza  István gróf gratulált az ifjú szónoknak, Apponyi 
Albert gróf azonban nem. Ebből az a tanulság, hogy 
H oránszky olyan beszédet mondott, melyet mindenki 
megértett.

* * * ' ' .fc-'
f  Zsögöd Benő egyetemi tanár és udvari 

tanácsos, nevét »Grosschmied«-re vissza néinetesitette. 
H a fiatal ember volna, értenők egy kifelé gravi- 
táló ifjú strébernek ezt a hóbortját. De hát Zsögöd 
ur nem mai gyerek. M ár pedig —  a közmondás sze
rint —  a svábnak negyven éves korában nem csak a 
keresztneve, hanem a fejelágya is —  benő.

* * *
>  A bikaviadal szinterén megpróbálkoztak 

b. Sennyey István »Gyémánt« nevű siementhali 
bikájával is, de nem mentek vele semmire. A  bika 
a passiv resistentia álláspontjára helyezkedett. Ez a 
Sennvey-féle siementhali bika alighanem atyafiságban 
van a Széli Kálmán siementhali bikájával.

*  *  *

m J a n k ó  Július 3. 1904.

X Kubelik JAn, a nagy hegedűművész, most már dupla 
apa. Felesége két kis leánnyal örvendeztette meg. Hja, a 
Chopin Berceuse-jét mindannyiszor kétszer is el kellett ját
szania. Innen az ikersiker.

*  *  *

f  Zichy János gr. levelezőlapon tudatta a 
néppárttal, hogy Marienbadba utazik. A  volt párt
elnök tehát még egy tizfilléres bélyeget is' sajnál a 
pártjától. Ez az igazi néppárti vezér! Szegény, mint 
a nép, az istenadta nép, mely szintén csak levelező
lapokon levelez. Vájjon e levelező-lap vételekor felkiál- 
tott-é lelkesen Bakovszky István: »Igy ir  egy iir !? «  

* * *

== Kaas Ivor báró ur legutóbbi képviselőházi 
beszédében azt panaszolta, hogy nálunk kevés a 
milliomos. Csodálatos panasz ez egy » néppárti* kép
viselő részéről. A z » Alkotmány* viszont azt pana
szolja, hogy sok a milliomos. Ak i igazi néppárti, az a 
milliomosokat üldözi, de a milliókat becsüli.

* * *

O  Bánffy Dezső báró vidéki sajtója újabb 
mártiriumot készít elő a vezér részére. Ez a borzasztó 
Tisza  István tíá n ffy t Bécsben befeketítette. No, ez 
könnyű munka lehetett. Csak a sárgát kellett róla 
lekaparni és megmaradt a fekete. Mert tudvalevőleg 
B á n ffy  nem volt mindig olyan piros-fehér-zöld, mint 
manapság.

* * *

ö ” Körber Ede dr. osztrák miuisterelnök gr teatvér-
öcsse belészeretett egy orfeum-énekesnőbe és nőül akarja venni. 
Körber, a miuisterelnök, rendkívül hevesen tiltakozott ellene, 
mondván, hogy mit fog majd ehhez szólani a császár? De az 
ifjabb Körber megmarad szándéka mellett. Igaza van. Hol 
van az megírva, hogy minden Körber ^előkelő idegen* legyen ? 

*  *  *

X  Rothschildék tiz millió frankot ajándékoztak 
Páris városának, hogy azon olcsó és egészséges mun
kás-lakásokat építsenek. Szerencse, hogy nem Buda
pestnek ajánlották fel. A  budapesti háziurak hatal
mon levő klikkje felháborodással utasította volna 
vissza ezt az alapítványt. Olcsó és egészséges lakások ? 
A z köllene még csak ebben a nyomorúságos világban! 

*  *  *
X A magyar bika nem fogadta el a spanyo

lok kihívását. A ,  régi ökörközmondást czitálta: »az 
okosabb enged.* És ereje tudatában szerényen vissza
vonult. Sem az ország, sem a bika czimerén ezért 
nem esett szégyen. Ez az incidens, reméljük, nem
rontja le szarvasmarháink jó hírnevét a külföldi
piaczon.

* * *
O  Zichy János gf, Lakompakon czakkompakjá- 

nak egy részét: az egyházi törvények revisióját elhaji- 
totta. Ezt a programm-könnyitést súlyos * Alkotmányos* 
bűnnek ítéli Molnár apát ur.

* * *

9 A  magyar bikáknak nem piros, hanem fekete-sárga 
rongyot kellett volna mutatni. Erre bizonyára felbőszültek volna.
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TŰNŐDÉSEK
S E I F F E N S T E I N E R  S O L O M O N T U L .

O z eszibe jotjo  
nekem ed m ekdót; 
0  Güm pl Sckmalz- 
fleck vált ed n ojd m  
szegéngy ember és 
örö kö s czivokodásbo 
élte o félesigivel. E d  
szombaton tűrt ént e, 
hojd délbe hozták 
haza o koglit o sólet- 
házbul. O z elsü p il
lantásra meglátszott 
rojto, hojd ki von 
serélve. O sovángg 

kuglijuk heljett valta itt ed szaftos, szép kugli, omi 
rodjogott o zsirtul és o szogo jüniirüséggel tültiitte be 
o szobát. 0  Güm pl fülvágto o fejedelmi kuglit és ed 
szép darabt tette o felesige tángyérjáro és mandta: 
» E djél Gitele kedveském, kostoljál m ek!* Oz oszongy 

janokodvo nézte oz oráro rá és szü lt: »Te Gümpl, te 
máskar ed j ú  szút se nem adsz nekem, mindég pürülsz  
és szidol. E z  o te mastandi jiingéd figyelmed nekem 
nojdon jonós. M anjál csők: honnond von ez?*  —  
F eléli o Güm pl: » E z o kugli k i von serélve. 0  gozdájo 
bizemosm osztot fogja  kívánni, hojd oz elsü foloton 
foltod jó n  mek, oki megkopto.* —  Czihde-czokele: o mólt 
héten is o tonöjdi tanácsban o kürüszténgy areságok 
fülszúlalták, hojd o héber nyelvi oz iskulábo el küll 
törölni, tnert ez o zsidú jermekeknek nojdon terhes 
szegéngyeknek. Tűnődöm mogambo, hojd miért sojnál- 
nok edszerre o zsidú jermekeket és honnond j ö n  ez 
o jüngédség ?

O
0  Joszl Fensterglas edszer ed fogas kérdést adta 

fü l mek fejtés végett oz ö v i  apjánok: » Tátikám*, kérdi 
tőle, »fejtsél nekem mek, miért van oz ágy o világán, 
hojd oz emberek ného-ného csak megmosnak o kezüket, 
o lábukot pedig soho se nem ?* —  Sándere-bándere o 
Bartho M iklós areságtulolekojap vezér csikké o » Modjor- 
arszág*-bon. 0  nojd férfióttd o csikkének o czitne: 
» Tétlenek vagyunk*. Wie heiszt tétlenek vodjunk?  
Már hód lennénk m ink ozok? Őzért, mert ü  nem 
csinál soho se nem semmit, csők mindig Idrmentiroz és 
jojveszékel, ű  osztot hiszi, hojd másak se nem csinál
já k  semmit se nem ? 0  Joszl is osztot hitte, hojd 
amiért ü tnék soho oz üvi lábát nem mekmasta, mert 
soho se nem fardötte: hát o többi emberek se nem 
férődnek.

O
O z üreg Mánesz Hiihnersteig, amikar érezte, 

hojd ü m ír  o végét gyárjo, odo hivto oz üvi holálas 
ádjához oz ü v i fiotol felesigit, o Blímelét és monjo 
n eki: »Blímele lelkem ! Osztot látsz, hojd oz én pür- 
czeim mekszámlálvg vonnak. É n  todom, hojd te oz én 
holálam otán megintele férgyhez foksz menni. Hát

Ígérjél nekem mek, hojd nem mégysz férgyhez o Zálme 
Fliegenschnapperhó, mert én erre oz emberre egész 
életemen át féltékenküdtem.* —  Mire o Blímele sírva 
fokodvo, felelte: »Drágo Máneszkám, e felül egészen 
nyógodtan holhotol mek. Szó se nem nincsen o Zálmi- 
rül. Már én o gyüvüre nézve régen mekedeztem mogo- 
mot o te buchhalteroddal. * —  Osz-posz o g rá f Zicse 
Jánes areság. Osztot már látjonk, hojd o népártnok 
hátot kezd fontolni és osztot is látjonk, hojd ennek 
faltán o népárt majd jop létre szenderöli. Hát o bárón 
Kaas Ivar areság, omi ed nojd osztrák-ellenes, osztot 
szeretne> hojd ho már vtdm küll űrökre, okkor o 
kanzervetiv g rá f Zicse Jánes areság legoláp ne edjesöl- 
jö n  mogát ozokkal oz aólikos és peesmics kanzervetiv 
mágnát oreságokkal. D e o g rá f Zicse Jánes oreság 
meknyoktothot o bárón Kaas oreságt, hojd ű nem fogja  
edjesölni mogát o kanzervetiv oreságokkal, mert ű oz 
edjesölési öjdben már régebben mekedjezte mogát oz 
edjedöl ödvözitű karmángypárttol.

M a g y a r  b i k a .

» Magyar bika kSzködik ma ! . . . «  
Csapták a nagy viadalt. 
Négyezerén ki is mentek 
Megnézni a viadalt-

Örült annak már előre 
Férfi, asszony, úr, paraszt:
Hogy dühöng a magyar bika, 
Mily dicső lesz nézni azt!

Ember tervez, Isten végez, 
Magadnak jól megjegyezd!
Hogy mily igaz ez a mottó, 
Bizonyíts az az est.

Itt szerepet cserélt a sors 
A nézők s a bika közt —
A svadt bika megjúhozott 
S a közönség dühbe jött.

B E T Ű  - R E J T V É N Y E K .

Megfejtési határidő 1904. julius 10*e.

Jutalma: az 1904-re szóló •E x L e x *  naptárnak 
egy példánya.

A  »Borsszem Jankó* 1907. (26.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése:

Szegre akasztott elvek.
A  744 megfejtő közöl elsőnek sorsoltatott ki: 

Dr. Nagy András, Liptó-Szt.-Miklós. Kiadó-hivatalunk 
előtt mint előfizető igazolván magát, az 1904-re szóló 
»Ex-Lex*-uapibx egy példányát átveheti.

I.

láda

n .
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M k ls. — H a volna talán egy pár régi hajója eladó? . . .



I D E G E N F O R G A L O M

— Vissza!
— Bocsánat... a bikaviadalt akarjuk megnézni.
— Az más! Paszirt!
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Mihaszna András
szélkes-felvárasi m. k. röndér szemlélődései

Van itt ész!
Áztat még a vak is lát

hassa, ho’vvan. Á rra l hát 
beszéd sé essön.

A  szülő hazámba ien- 
kor állanak röndbe jaz 
kaszások. De jakár ho’kkö- 
pik is a markukot, oan 
röndöt nem tunnak vágnyi, 
amiét én hattam magam 
után itt a szélkes felvá
rosba.

Hát mondok, van itt rönd is. Kasszabetyár, 
betörő, Anár Miska mind elszelelt inned Amelika 
várassába, merhogy az nagymelltóságú magy. kir. 
kormány is kijelőte nekik az dilekczijót, ho’ Ffijúme 
fele indújjanak, ha könnyű szerrel mög ócssón akar
nak Amelikába eljutnyi. Aki kóczos csirkebetyár, 
mind eltakarodott inned. Mindenki falura möngyön 
ienkor hűsőnyi.

Oan itt az rönd, hogy a kis ujjamot sé kő 
mö’mmozdítauyi. Dogom felű akar egész écczaka alhat- 
nék ; de jén östende mégis ikább kijárok az bika-vijasko- 
dáshol. El-elnéztem, hogy azok a kölökbikák ho’ cczicza- 
moczáznak ott a karikába, oszt’ azok a matádor nevű 
komédijások hogy ugrának, bukfenczőnek körösztül- 
kasul rajtuk. Gondútam is, ho’mmaj nem tánczúná- 
nak oan könnyen, ha igazi bikával állanának szöm- 
tül-szömbe.

Hát éccző csak itt vöt ám az magyar bika. 
Gyönyörű egy állat, akar egy templom. Czímerös a 
szarva, füstös a homloka, kormos a pötyögője. No  
máj lösz most mingyán ne mulass a níinet kóklernak! 
Máj mö’mmutassa a »B etyá r*, ho’kkő jaz magyar 
bikával kikötnyi.

Lesöm, várom, mi lösz hát? De a »Betyáré
nak csak nem akaródzik indítványozni. Mö’vvetötte 
az lábát, oszt' bámút mint ha bornyú vóna még. 
Elfutott a mérög is, mög a szégyön is. Rémisztőén 
rösteltem a dógot, ho’mmit gondol majd az idegöny, 
aki forgalmazni ide csődöt. Szöröncsére é’sszál nem 
sok, de annyi idegöny sé vót jelönleg. Halom azé 
mégis csak rüheltem a dógot. A  szégyön elfutotta az 
orczámot. Mi tűrés, tagadás: akki igaz magyar vót 
ott, velemmel édgyütt pironkodott; mer' ho'sszégyön 
esött az magyar néven. Mán a'nnéköm mindégy, 
magyar bika hozta-é ránk, vagy peig magyar poli
tikus. Csak magyar vót az, akire büszkék vótunk, 
oszt' itt van la —  tessön! A  sárba hagyott ben- 
nünköt.

U'bbizsergött az terenyöm! Szerettem vóna 
kijugrani oda a középre, hogy ódalba rúgjam aztat 
a »Betyár« nevezetű málészáju barmot. »Tala tene!« 
szóllok rá. > Ha bika vagy, nem pedig ökör, rugaszkodj 
neki jannak a spanyol nímetnek, akaszd neki a szarva
dat, oszt düntsed ki a hurkáját, ho’ kkönnyebben bírjon

ugrányi. Éldös jószágom, drága véröm, erigy mán! 
Tedd csúffá jaztat a plundrás pojáczát, mutasd ki jaz 
magyar virtust, ho’ nne vigyorogjon a szömünk közzé!«

így én, í’ sszerettem vóna cselekönnyi, de nem 
tehettem, merhogy tiltya az régula-szabáll. Azé’ hát 
csak magamba fujtottam az mérgömet. A  markom 
ökölbe szorútt, oszt magamba szidtam az árgyélussát, 
ho’mmá’ iné’ bízzák egy ökörre az magyar *dicsőségöt!

Mikor é’kkicsit mö’jjuhászodtam, eltanakodtam 
magamba, hogy az a » Betyár* még3é hibás. Az magyar 
bika oan mint az magyar embör: nem arra termött 
ho’ cczirkuszba mutogassa a virtussát. Yan  benne erő 
is, bátorság is, de nem arra való, ho’ mmuzsika- 
szó mellett pézér fitogtassa az összecsőditett nélpség 
előtt. Nem komédiába való ja, ha’ komoly hadakozásra. 
Odakível a szabad placczon nézzön véle farkasszömet 
a girhes spanyol náczijója! Máj akkor tudgya mög csak, 
hány az isten.

A  bikavijaskodással most mán torkig vagyok. 
Itt az ideje, ho’kkitoronczójjuk ükét a határra. Akkor 
lássam, mög újra, mikor a hátam közepit.

Öreg vakom, ne csődüjjön oan nagyon az utczá- 
kon, köll a hely az idegönyforgadalomnak. Azé’ hát 
befele, m. m. r. m. 1.!

A  czár, az irodalom barátja.
A ezár fa » Times.-ben Tolsztojnak a háború ellen irt 

csikkét olvassa.) Gyönyörű! Gyönyörű! Büszke vagyok 
arra, hogy orosz ember irta. És most már igazán boldog 
vagyok, hogy meginditotlam ezl a háborúi, mert enélkül 
Tolsztoj sohasem írhatta volna meg ezt az irodalmi remek
művet I

RÉGISÉG
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Dr. Hühóthy Gerö
az ásvány vízajánlástan magántanára (saját sanatorium, 

saját szaklap stb.) bizalmas oktatásai.

— Nap- és szia-kúra. —

Spitzer ur, most 
jól tartsa nyitva a 
szegetlen füleit, mert 
uj dolgokat fog hal
lani :

A  minden vonalon 
legnagyobb csapással 
fenyegető országos 

* szárazság keserveit 
enyhitendő —  ezen 

• • * esőtlen és remény
telen időjárást én 

mégis az emberiség javára fogom hasznosítani. A  nap- 
kuráról már maga is hallott valamit harangozni. De 
csak amúgy, mirniksz-dirniksz egész, vagy félmezte
lenen kifeküdni a napra: ehhez nem köll orvosi tudo
mány, se sanatorium. A  vetített árnyékos nap-kura az 
egyedüli, mely az orvosi tudomány mai magaslatán 
állva az emberiség jövendőbeli sorsában fordulópontot 
jelent. Az én nap-kurám  teljes árnyékban alkalmaz
ható s igy a napsugár jótékony kihasználása mellett 
elkerülhetők mindazon kellemetlen és égetően kínos 
mellék-körülmények, melyek a közönséges —  én rusti- 
ícusnak nevezem —  nap-kurának elválaszthatatlan, 
káros hátrányai.

Amilyen barbár gondolat volt a jobbmóduak 
érzékeny bőrét csupaszon tenni ki a nap égető suga
rainak : annyira szellemes megoldás e gyógytényező- 
nek kihasználására az én általam inaugurált uj eljá
rás, midőn a napsugarak nem közvetlenül, de az 
árnyékos oldallal szemben felállított Hühóthy-féle 
reflektor üveglapjairól vetítnek a beteg testrészre, 
és csak annyi, amennyi éppen kell. Ismétlem: test
részre, ami az eddigi félkegyelmű nap- és légfürdőnél 
kivihetetlen volt. Én tetszés szerinti nagyságban kül
dök egy fénykévét oda, ahová akarom s a legkisebb 
pattanást, egy szőrtüsző heveny lobját is helybelileg 
tudom kezeink Egy kis ügyeskedéssel az aranyérhez 
és az általam annyi előszeretettel kezelt női bajok 
forrásához is hozzá férkőzöm. H a pedig kell: fény- 
özönnel árasztom el a legszebb női testet.

De még ez semmi I Színes üveglapok közbe
iktatásával, kinek-kinek kedvencz színében alkalma
zom a nap-kurát s igy némi csekély költség többlet
tel, a beteg egyénisége is kielégítésre talál.

ITtólérhetetlen vívmánya ezen gyógymódomnak 
a napsugár-másságé, mely a vetítő üveglap szerfelett 
gyors egymásutánban való elhajlitgatásával rezgő suga
rakat tánczoltat a beteg testén.

Mivel pedig a beteg szemeire fényt nem bocsá
tunk, ha nem akarunk: a beteg semminemű fogla
latoskodásában vagy élvezetében nem gátoltatik.

A  hűvös árnyékban —  mig pl. az izzadmány felszívódása 
végett térdük fényárban úszik —  levelet irhát, sak
kozhat, coupont szabdalhat. Az ilyen betegünknél tel
jes discretio okából az igazgató maga alkalmazza a 
kúrát.

Mivel pedig az igy kihasznált gyógytényező egy 
természetes ős-forrás —  azt is mindenki természetes
nek találja, hogy minden betegség ellen javalva van 
—  a jobb móduaknál alkalmazom. A  szegényebb osztály 
gyermekkora óta örökösen ki lévén téve a nap hevének, 
megedződött, a gyógymódnak ezen alkalmazhatásából 
eleve kizártnak tekinthető s igy mint eddig, ezután 
is —  főkép az aratási idényben —  kaszálni küldendő.

Tekintettel a berendezés költséges voltára és a 
borús napokra, midőn az ezekbe fektetett tőke nem 
kamatoz: a gyógymód árait nem szabhatom alacsonyra. 
De még igy is élhet vele a kevésbé vagyonos, 
akinek ajánlatos nap lementékor jönni, midőn az 
árnyék-fejlesztés költséggel már nem járván, hatósági 
bizonyítvány birtokában 50°/o-os árengedményben része
sülhet.

Az ámvék-hely délig az intézet nyugoti oldalán, 
délután pedig a keleti oldalán van berendezve s igy 
egész nap a nagyérdemű szenvedő közönség rendel
kezésére áll.

Az árakat a vetített fény □  decimétere szerint 
számítom. Minden □  d. m.-ért, melyet fénnyel 
elárasztunk, óránként I korona jár; színes napfürdő 
50 fillérrel több. H a a szint maga a beteg választja, 
25 fillér pótdij fizetendő. Belépti dij az árnyékos 
helyre 60 fillér. Külön árnyékos lugasok —  családok 
részére —  nagyság szerint.

Akinek tetszik rusticus nap-kurát használni —  
a kert szabad terein külön dij fizetése mellett erre is 
alkalmat nyerhet.

Ezen vetített árnyékos nap-kurát légfürdővel 
kombinálom oly formán, hogy a betegek erős fonálból 
készült s a szemérem-érzetet is védő zsákban vagy 
hálóban a fa ágaira, vagy a sátor állványaira felaggat- 
tatnak, úgy hogy a szükséges napfényen kívül egész 
testük az áramló szellőnek is ki van téve. A z  igy 
felfüggesztett betegek fenn a magasban, az alig lát
ható vékony selyem-szálon lógó gummi és celloidin 
szines lapdákkal kúra-közben légi lawn-tennist játsz
hatnak, vagy e lapdákat ide-oda és egymás felé fújva, 
a szórakozás mellett kitűnő tüdő-gimnasztikát is telje
síthetnek.

A z  intézet orvosai iránt —  kiknek díjazása a 
fenti árakba nincs befoglalva —  a legnagyobb bizalom 
kéretik.

Azt hiszem, most már biztos az udvari taná
csosság.

Rím-végeladás.

Mede íznél. \ A szivarja finom, drága,
Gyönyörű szép macii ád j Pedig rongyos a nadrága.
Gyönyörű szép médiát. __________
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Förmedvény.
— Újabb sorozat. —

K i mozgatja a M it?  
Mindenki mozgatja. Én  
is mozgatom. Csak 
éppen a M. Tud. Aka
démia nem mozgatja. 
És a Kisfaludy Tár
saság nem mozgatja. 
Meg a Petőfy Társa
ság nem mozgatja. De 
sőt a többi kultur- 
egyesiiletek sem moz
gatják. Mert ha moz
gatnák : kibuktatták 
volna a ministerelnöki 
székbül Tisza gróf urat. 
Nem buktatták ki, 
mert a fülüket sem 

mozdították a galaczi malaczság röfögésére. E z  a 
disznóság éppen. Ez a sertésközvágóhidi ragadós száj- 
és körömfájás. Ez a rákfene ezekben a cs. kir. magyar 
irodalmi társaságokban. Nem buktatják meg a minis- 
terelnököt, nem söprik el a kormányt. Hát mire 
valók ezek ? Miért szívják a bűzleget, miért rühelőz
nek, ha még egy hitvány kormányt se tudnak meg
buktatni? M i volna magasztos szent végezésük, ha 
nem a kormány kivégezése? E  helyett mit tesznek, 
mit cselekesznek ? Szavalnak, szónokolnak, verseket 
faragnak, lantot pöngetnek. Tudákos tudatlanságnak 
tudomány-ágait nyesegetik. Zabot hegyeznek. Nagyra 
vannak a feladataikkal. Lakomákat rendeznek. Áldo
mást isznak egymás nagyságára. Koszoruzó leányokat 
ölelgetnek. Kokárdát viselnek a tomporukon. Köpök 
rájuk. És pénzt gyűjtenek : pénzt, pénzt, pénzt! Kinek 
gyűjtik? Nekem gyűjtik? Másnak gyűjtik? Maguk
nak gyűjtik? Gyűjtésük pocséklás. Gyűlésük gyüle- 
vészség. Kelevény. Fekély. Genny.

És az Emkék? Demkék? Femkék? Mik ezek? 
Kulturegyesületek? Fenék! A z  Akadémia a fülét se 
mozgatja. H a mozgatja, ordít mellé. A  Petőfv-Tár- 
saság nyávog. A  Kisfaludy mekeg. A  kutya ugat. 
A  ló rúg. A  bika öklel. Azok se nem ugatnak, se 
nem rúgnak, se nem öklelnek. Nyavalyások. Nyöször
gők. Nyefegők. Ezek csak szobrokat lepleznek le. 
Mért nem a kormányt? Versekben nyekeregnek sze
relemről, hitvesi hűségről, családi élet szentségéről. 
Hát nem lehet verset pengetni az ellenkezőkről ? 
Lám én prózában is költék egypár mérges kigyó- 
tojáskát. Hogy sziszegett az akkor a családi tűzhely 
oltárai körül! Micsoda szenzácziő volt az akkor! A z  
volt az irodalmi esemény. Én nem húztam meg a 
bagariát, mint ezek.

Az ilyen hitvány Írói társaságokra, az ilyen 
ringyrongy Enikőkre, Femkékfe —  fütyülök.

H a pedig én fütyülök, akkor te hollóm csak 
károgj!

Vidéki trombita.
— Sibul Mladen szűz beszéde. —

Szeged, jun. 30.

Eremits Pá l nagykikindai képviselő gyilkosainak 
Szegeden megtartott esküdtbirósági főtárgyalásán történt.

A  szegedi hölgyek rendkivüli szimpátiával tekin
tettek a két vádlott testvér közül főleg Sibnl Mindenre. 
Először azért, mert boldogult Eremits iránt nincsenek 
valami nagy kegyelettel e lte lv e ; másodszor, mert Sibul 
Mladen, szerb ember létére szépen és folyékonyan beszélt 
magyarul. Ezért minden szavára figyeltek is a szegedi höl
gyek és szemrehányólag tekintettek a mellettük ülő ismerős 
fiatal urakra, ha ezek a figyelmes hallgatásban zavarni 
próbálták őket. Sibul Mladen észre is vette a figyel
met és ezért hálás tekintetet vetett a hölgyközönségre. 
E  hálás tekintettel párosulva igyekezett a joviszü hölgyek 
részvétét a következő panaszos elbeszéléssel is fokozn i:

—  Mindent elkövettem, úgymond Sibul, hogy 
Eremits szivét meglágyítsam. M ikor már mindenből 
kifosztott, elmentem hozzá, hogy karácsonyra kérjek tőle 
néhány koronát kis gyermekeim részére. De Eremits 
haragosan kiutasított, mondván: Menj az a . . .

A  hatás nagy, sőt kínos volt.
Szünet alatt a folyosón kárhoztatták az elnököt, 

hogy Sibult miért nem figyelmeztette arra, hogy nem 
szabad ilyen imparlamentáris kifejezést használni.

M ire egy jelen volt igy  védte az elnököt:
—  Sőt ellenkezőleg: ez a kifejezés parlamentáris, 

sőt parlamenti vala. Mladen ur ugyanis Deák Ferencz 
parlamenti beszédei helyett a R igó Ferencz ur parla
menti beszédeit tanulmányozta.

*

Levelek.
— A szilágy sági képviselőkhöz. —

I.
— Lengyel Zoltán. —

A  te vezéred már Bánffy,
M i maradunk Kossuth-párti,
Rossz vége lesz ennek.

Pártelnököd
Cselnek.

II,
—% Gabányi. —

Nem felejtkezett meg rólad,
S szép emléket küld D iósad: 
Szüzdohánnyal megtömött 
Nagy sallangos kostököt.

III.
" — Szemere. —-

K özéig  a várva-várt óra, : 'A 
Várunk a beszámolóra.
Jö jj ~r mint szoktál —  úri fénnyel,
No meg —  egy kis aprópénzzel.
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Dal a „Gyémánt" bikárul.

„Nem mind arany, ami fénylik." — 
Ez legyen a thémánk.

S az is igaz nemkülönben,
Hogy sok hamis van a gyöngyben 

S van sok üveg-gyémánt.

Lám a „Gyémánt" nevezetű 
Magyar bika szintén 

Gyáva volt a corridába,
S nincs mód, hogy ezt korrigálja, 

Fényt bikákra hintvén.

Hogy kifog a spanyolokon 
Magyar bika, megládd;

Befuródik majd a szarva 
— Mondtak — a spanyol paczalba; 

S mit matatott ? Flegmát!

Pedig, hogy az erejével
Nem élt, nagyon kár ám t 

Méltányos volt a kívánat:
Dühét lássak a bikának —

Tűrjön bnta bárány.

S egy ur súgta asszonyának.
„Ne rí jj ’ szivem Szá li!

Ne légy olyan bolond csicsa,
Hisz’ ez nem is magyar bika, 

Hanem siementhali!“

Uj példaszó.

»K iki a maga szerencséjének a Grosschmiedje.«

Főtiszt. Reb Menákem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

— Oronjkordos vitéz 
princz led jél te !

*

—  Olejon képed ledje 
teneked, mint omilejen 
von ed arosz jűzedelmes 
hírnek 24 órás korábo!

—  H ojd  o vizbefólás- 
tul megszobodoljál, ed 
ószó oknábo kapoezkod- 
já l te bele!

*
—  Port-Arthórbo tült- 

sél el te o mizes hete
id e t!

Tudományos lyra.
— Előadja dr. Tömb Szilárd. —

Mókuska, mókuska, felmá
szott a fára.

Leesett, leesett, kitörött a 
„  lába.

Jaj jaj jaj . . . fügefalevél, 
Nem forog ha nem fújja 

a szél . . .

Az első sorban a nép 
fia tehetségének bizo
nyítékát szolgáltatja, 
megismertetvén velünk 
az erdők legfürgébb és 
legkedvesebb állatának, 
a mókusnak (Sciurus. 
Cuv.) azt a műkö
dését, mely a mellső 
és hátsó lábain levő 
karmáknak a fa kér

gébe és az ágakba való helyváltoztatással járó egy
más utáni kapaszkodásból áll. Azonban azt nem fejti 
ki bővebben, hogy az állatka a fennicusok családjába 
tartozó-e vagy sem. Az állatkának imént részleteseb
ben kifejtett helyváltoztatását eredetibbé teszi az, 
hogy a >mókuska« szó ismétlődik, amivel nyilvánvaló
képen a költő a fürgeséget példázza. Megilletődünk 
azonban a második sorban tudomásunkra hozott—bal
eseten. Minden cselekvés ellenténykedéssel járván, 
elénk áll a tragikus összeütközés. (Lásd munkámat: 
» A  tragikus bukásról* * 104. 8— 66. sor.) A  tragikum 
alapmomentuma, ha a hős már a legmagasabb pon
ton van, s onnan bukik alá. Ez a dal is praegnánsan 
bizonyítja, hogy lehet a népdalban is a tragikumot 
kifejteni, mert az erdő fürge állata tényleg a legma
gasabb polczon vala akkor, midőn a katasztrófa érte 
mely szerint a gravitatio törvényének engedelmes-

kedve, mindinkább gyorsuló mozgással

a földre esik le. Ezt meggyőzőn bizonyítja a közmon
dás igazságát is: »N e mássz fel a fára, nem esel alája«. 
Ez esemény utolsó fázisánál történik a katasztrófa. 
A  fájdalom kifejezését a harmadik sorban találjuk 
meg. A  hangulat gyors megváltozását az is érthetővé 
teszi, hogy a mérsékelt égöv növényzete hirtelen eltűnik 
előlünk és a délszaki Flóra világába vezet bennünket 
és megérteti velünk, hogy a fügefalevél (Ficus sativ.) 
nem végez tengelye körüli forgást, ha az ok, a szél 
fuvása megszűnt.

Fületlen gombok.
— Sajtóhiba. -

A  görög ifjú, mihelyt kimászott a mocskos helyről, 
ellenei felé disz koszt dobált (Diszkoszt.)
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Zsögöd B enő .
Grosschmid Benő ekkép gondolkozott,
S  földhöz vágta a köcsög-kalapot:
» Vigye az ördög ezt a köcsögöt,
Grosschmid nevet hadd váltsa fel Zsögöd. 
Magyar leszek, az lesz belőle!  . . .«
És úgy tőn, amiként beszéle.

Később imigy gondolkozott Benő:
» Érzem, az agyvelőm, hogy már benő.
Érzem, mint elvitázhatatlan tényt:
Zsögöd nevem nem hoz rám semmi fényt. 
Zsögöd-Grosschmid leszek, az lesz belőle . . .<
És úgy tőn, amiként beszéle.

Végül ekkép okoskodott Zsögöd 
S fölvette újra a gyűri köcsögöt:
» Minek kövessem én az ördögöt?
Sok hercze-hurczával já r  a Zsögöd.
Leszek Grosschmid csupán, az lesz belőle . . .« 
És úgy tőn, amiként beszéle.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  T. Esküdtbiróság! Apagyil- 

kossággal ,/C dőlt védenczemről 
V ojkaJ OK . ötül köztudomású, hogy 
mindig v ig  legény, pompás czim- 
bora Tolt. A  kritikus napon is 
klubtársainak becsületszavára meg
ígérte, hogy estére ferblizn i fog 
velük és ezért id. Vojka Jánost 
ezer forin t erejéig meg akarta 
pumpolni. Á m  a lelketlen vén 
zsugori megtagadta magzatjának 
ezt a méltányos kívánságát. Önök 

t. esküdt uraim, bizonyára méltányolni tudják a becsü
letszó szentségét és nem is fognak csodálkozni azon, hogy 
az annak teljesítésében rút apai önkénnyel meggátolt ifjú 
az öreg uzsorást, k it amúgy is régóta gyűlöl az egész 
környék, felháborodásában egy doronggal úgy fejbevágta, 
hogy többé fe l sem kelt. Bár vérző Bzivvel cselekedte 
ezt, de a lig  tehetett másként. A z  ügyész ur a tények 
czélzatos elferdítésével azt állítja, hogy védenczem erős 
felindulásában apja pénztárát íb  kirabolta, pedig arról 
még vitatkozni sem lehet, hogy apja halála után ez a 
pénz már nem is az elhunyté, hanem az elárvult egyetlen 
gyermeké volt. Bízom benne, hogy t. esküdt uraim elég
tételt szolgáltatnak annak, kinek az adott becsületszó 
mindenekfölött szent volt és kimondják, rája az ártatlant.

—  T . Esküdtbiróság! Sajtó utján elkövetett izga
tással vádolt D r. Lengyel Zoltán védenczemet fölmen
teni kérem, bár a vádat magát alaptalannak nem dek
larálhatom. M ert való tény az, hogy nevezett védenczem 
ős kollégám fe lizgat mindenkit, aki az ő irodalmi ter
mékeit elolvassa; sőt concedálom, hogy ő olvasóit nem 
csak izgatja, hanem sokszor nagy mértékben el is kese
ríti. M ert ki őrizhetné meg nyugalmát, midőn például az

ő »A dám  alszik« vagy »É va  ébred* czimü vezérczik- 
keit figyelemmel végig  betűzve, nem talál az egész czikk- 
ben se Ádámra, se Évára, se az alvásra, se az ébredésre 
vonatkozó egyetlen mondatot sem! Am  t. esküdt uraim, 
kérdem Önöket és kérdem magát az engem kevés jóaka
rattal végigmérő ügyész urat i s : vájjon mernének-é 
elitélni egy gyermeket, aki a kezébe adott késsel mások
ban is kárt tesz ? Már pedig védenczem esetében az 
analógia tökéletes és a hibát ez úttal sem ő, hanem 
minden esetre azok követték el, kik neki valaha tollat 
adtak a kezébe. M ely alapon bátran remélhetem véden
czem felmentését, a hon és a » Magyarország* kiváló 
pnhliczistájáét és vezérpolitikusáét, aki nem győzi tanít
ványainak szájába rágni az általa annyira kedvelt német 
idézeteket, főképen ezen örök igazságot: »Es glaubt dér 
Mensch wenn er nur W orte  hört, es müsse sich dabei
doch auch was denken lassen.* íme védenczem egyetlen 
hibája, hogy a mester igéje testté válván benne, egész 
életczélja oda irányul, annak helyességét minden alkalom
mal bebizonyítani. Habár ez tényleg mindenkor sikerül 
is neki, mégis törvényeinknek a szabad elhatározás kor
látoltságára vonatkozó rendelkezéseit is figyelembe véve, 
k. v. f . !

—  Tek. bűnt. Járásbíróság! Védenczemet Csóka 
András budapesti korcsmárost vendége Nyakorján Béla 
bepanaszolta amiatt, mert »a  mosolygó bálnához* czim- 
zett vendéglőjéből őt tettleges erőszak alkalmazásával 
távolította el, amennyiben egy a je lzett helyiségben elő
fordult verekedéskor oly ildomtalanul rúgta meg, hogy 
Nyakorján ezáltal kényszerítve lett, hat lépcsőn át az 
utczára kiesni. Habál' a dolog valóban így esett, az 
mégis lényegesen megváltozott sőt határozottan tetszetős 
színben fog előttünk feltűnni, amint megtudjuk, hogy 
védenczem panaszost épp azon pillanatban röpítette ki 
az ajtón, midőn a verekedők egyike őt késével hátulról 
megbicskázni készült. Bizonyos tehát, hogy védenczem 
preventív intézkedése panaszost imminens veszélytől men
tette meg, amiért őt nem vád, hanem őszinte hála illetné, 
és igy  természetesen k. v. f . !

ZERfCESZTŐI ÜZENETE^
Urbánus. Mekkora 

vajúdásba került, mig 
a kétegy főváros egyesü
léséből megszületett 
Budapest, s mekkora 
küzdelembe, mig azt a 
Magyarhonon kívül eső 

világgal, de főképen ennek sajtójával el bírtuk fogadtatni! 
S most széltében a hazai magyar lapokban s színpadokon csak 
Pest járja. S beszélgetésünkben is dönt a hazafiság s nemzeti 
önérzet árán megesőkönyösdött ezen kényelmi rövidítés. Arról, 
aki p. o, Bátyit emleget, jól tudjuk, hogy Rima-Szombatot érti 
rajta. De Rima-Szombatnak a hivatalos neve annyira szilárdan 
áll, hogy meg nem árt neki a csonkítás, mig az uj Budapest 
nagyon rá szorult még arra, hogy a neve megszilárdítása végett 
folyton a maga teljes nevén emlegessük. - Bn. Fs. A  czeglédi 
vasúti állomásépület csarnokában egy tábla értesíti arról a 
n. é. utazó közönséget, hogy : »A  mai . .  . sz. alatti vonat . .  .
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végett . . . óra . . . perczet meg van késve*. Pedig tán nem is 
yalamely akadály végett késik a vonat, hanem sokkalta inkább 
valamely akadály miatt. Lehet sztrájkolni a kormány szabály
rendelete ellen, de sohasem a nyelvtan törvénye ellen. — 
Glasgow. Kétes, vájjon az É. A. E. Á . elnöke a Margitsziget
ről származtatja az ő »Roosewelt* nevét. Épp így nevezkedhe- 
tett volna az ő nemzetség-alapító őse »Platanenwelt*-nek, annál is 
inkább, mivel a platán régibb lakója a szigetnek a rózsánál. 
Magas hangzók előtt a franczia nem rak cédillet a c alá, amint 
hogy maga a eédille-szó is bizonyítja. A  spanyol maravédi meg 
nem egyértelmű szájkosárral, hanem jelenti a középkor elején 
azt a sulyegységet, mely szerint a móroktól elszedett zsákmányt 
a katonák közt osztották ki (morobosin). Később (1474—1848.) 
a legkisebb rézpénzt értették rajta. Akik egyébiránt régi jő haj
landóságunkkal maradunk stb. — V. Jzsf. Csak elszalajtja némely
kor a kalapács nyelét a vajda is. A » Károlyi Gábor följegyzései* 
(I I .  köt. 115. lapján) igy szólaltatja meg elhunyt barátját: 
• Azután meghalunk mi, akik szerettünk. Evek múlnak, évtize
dek múlnak, el-eljárogatunk a temetőbe, megnézzük sírját, 
megnézzük nevét s könyünk s áldásunk hull emlékezetére.* 
Tán csak nem ? A  halott nem jár ki n temetőbe, csak oda 
viszik. Dormitat bonus interdum Carolus. — Dr. N. A. A János 
pap országában sem folyhatna kellemetesebben az élet. Örven
dünk rajta. — Aradi E. E hétre későn jött. Ám azért még 
derülhet neki. Köszönjük. — K. S. Igazi káromkodási vetélke
dés azzal a másikkal. Az eredetit utói nem érheti. — Dbny. Ha 
tudtuk volna! Kérjük közelebb. Gyalogh Ábris ur nem halt 
meg, csak pihen. — Cs. J. Azt a szónok-irót szeretjük mi is, 
de a közlés alkalma rég elmúlt. A  többi apróság sem igen 
kelleti magát. A  minapinkhoz hasonlókat! — K. I. 23. Ügyes. 
Az a másik be van sorozva 8 mert nem köll neki lesnie a 
kapót, csak akkor jelen meg, ha helye szorul. Az újabbat iá 
bekebelezzük. — Gpsz. Stilszerü az lett volna Fiúméban, ha 
Sz. I. művész k. a. kocsijából nem a lovakat fogták volna ki 
8 magukat be, hanem körül a kikötőben a bárkát úszva húz
ták volna, mint holmi tritonok. De hát féltek a mocskos víz
től, mert Fiume öblében csak a piszkos czápa szeret fürdeni. 
Aki szereti a tisztaságot, az e végett vagy Horvátországba 
vagy Ausztriába jár át. Hogy B. Ál. ur könyeket hullatott a 
magyar darab érzelmes jelenetei alatt ? Hát nem hallotta még 
hírét a siró krokogyélusnak ? Nem CBekély föltünést fog szerezni 
Koch K. dr. urnák vállalkozása, aki a »P . H .« szerint ismeret
len betegség tanulmányozására indult Dél-Afrikába. Természe
tesen dr. Hühóthy Gerö ur társaságában. Ha talán félreértet
tük tudósítását, ám kövesse Szivák Imre képviselő ur példáját, 
aki a múltkor igy kezdte beszédét: .Szavaim félremagyarázá
sára kérek szót*. — F kör. Csak a vig rajzokat dicsérhetjük. 
Maga a legenda olyan kényszeredett nyelven szól, hogy elrontja 
a tréfát. Hiszen az effélékben éppen az a mulatságos, hogy 
idegen szókbul jó magyar szöveget olvasunk ki. Cell már hogy 
is volna egyenlő a kell szóval ? — H. N. Levél menne, de 
hová? — M. Elmés. — Dr. G. Feltüzzük, de előbb tudnunk 
kell, melyik az a lap s hol és mikor jelent meg az a bizonyos 
szám. — Nyitra. Lesz rá gondunk. — Hjn. Megkésett, r -  K. F. 
Ügyes, sorát várja. — Bsny A. Nincs már gyermek. — F. 0. 
Elmés, de nagyon ismert. — Lcfr. Az Eremits-féle gyilkossági 
pör tárgyalásának leírása szerint (közli a »K is Ü .«) R. 8. 
pinczér azt vallja, hogy »a Northum-üzlet előtt feküdt Eremits 
és György revolverrel a fejébe szarkáit«. Sz. Száva pásztor
ember is azt beszéli, .hogy Eremitset György lerántotta és a 
revolverrel szurkolta*. Hogy miféle kétélű revolver lehetett az, 
szuronyos vagy bicsakrejtő pisztoly: erre tán még Odzu japán 
tábornagy sem bírna megfelelni, pedig Kincsunál erős dolga 
akadt az apró szúró- és lövő-fegyvereknek is. — F. Nevezetes föl
fedezés a  Bálint-utcza 17. sz. alatti .Ezen telek áthelyeztetett 
Elemér- és Hernád-utcza sarokra*. Csak aztán el ne lopják, 
mint, a Rottenbiller-utczát. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Ulti ÉS TÁRSA
a szerb király és József föberczeg udv. szállítói

kiism ertíegó jo lidabb  
e jjy e n ru h á ja ti in tézet 
Budapest, IV., Sütő utcza 2.

Folyó évi junius havában uj helyiségbe ( IV .,  
K O S SU TH  LA JOS-UTCZA 14-16. sz. a lá )  költözik.

H a őszül a  Ita la , ne használjon mást, mint a S ta lla -v iz e t; ez nem
hajfestő, de o ly vegyi hatású szer, melv a haj eredeti színét adja vissza. 
Használata egyszerű, hatása páratlan. Ára 2 korona. Zoltán Béla gyógy- 
tárában, V., Szabadsag-tér, Sétatér-utcza sarkán. 5381

SGHMIDL If GYŐRI
C sokoládék és finom
P 71 |l/nn|/n l  igazán jó és tis z ta  

honi gyártm ányok.
' * 0  ]b .

Főraktár Budapest részére: Erzsébet-körút 4. szám.

P A P R IK Á S  
XKOTÁNYI

mielőtt nyaralni megy a Ba
laton partjára, még egyszer 
figyelmezteti a n. é. közön
séget, hogy a s z e g e d i  
r ó z s a p a p r i k a  
Budapesten a Teréz-köruti 
fő-, a Kecskeméti - utczai 
fiók-üzletben és Szegeden a 
Kárász - utczában kapható.

5574

A „HAR1SNTA-K1RALYU BUDAPESTI ÜZLETE K IZ Á R Ó L A G  T E B E Z -K Ö B D T  2.
3  Elismert legjobb harisnyák. Feltétlen szabott és olcsó árak.
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„MEIDINGER“ kályhagyár
EHRLICH J. és H.

Budapest, IX., Lónyay-utcza 15.
„Ifeld l2iffer“  töltő*, szabályozó- és szellőző- 
kályhák. „Meidlnger* kizárólag lalfitésre al
kalmas kályhák. „Keldlnger”  betétek cserép- 
burkolatban, minden kivitelben. „Vulkán” fa- 
és szénlötésre berendezett kályhák. „Ideál” 
szabályozó-, töltő- és főző-kályhák. „Köz
ponti fűtések ' és szellőzők minden kivitelben.

TGmefgyirtát, tehát olcsó 
árak. Kedvező fizetési felté
telek. Képes árjegyzék a gyár 
bármely osztályából ingyen 
és bementve küldetik.

SZÉNSAVAS BOR- ÉS SÓRKIMÉRÖ-KÉSZÚLÉKEK 

SZÉNSAVAS FÜRDŐ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS HŰTŐ- ta JÉGGYÁRTÓ GÉPEK é s  TELEPEK 

SZÉNSAVAS SZIKVÍZGYÁRTÓ GÉPEK
PIN CZEFE L8ZER ELÉSI CZIKKEK, STANIO L-PALACZKKU FAK O K
s z á l l í t t a t n a k  k i t ű n ő  m in ő s é g b e n  -m a

3 )r. Ubognerés ‘T áráai
EGYESÜLT G YÁ R A K  M INT BE TÉTI TÁBSASAG

Budapest, IX., Tinódy-utcza 3. Bécs, XVIII.

Óvja az egészségét!
EZERNÉL TÖBB KIVÁLÓ  ORVOS A J Á N L J A

K R I S T Á L Y
á s v á n y v í z

ÁRJEGYZÉK K Í V Á N A T B A  M INDENHOVA 
DÍJM ENTESEN K Ü L D E T IK  -  V ID ÉKBE 25 
V A G Y  50 ÜVEGES L Á D Á K ; A  FUVARDÍJAT 
ODA ÉS A Z  ŰBES Ü V E G E K É R T  VISSZA  

F IZE T I A

SZT.. LUKACS FÜRDŐ KÚTVAl - 
'•VK** LALAT, BUDÁM.

s
CHLICK w"  VASÖNTÖDE ÉS 

GÉPGYÁR RÉSZV.-TÁRS.
Gyár és Irodák : BUDAPEST, VL, Viul-ál *5-47.

K észítm ényei: Gőz
körszivattyü-tele] 
kezetek, gépesei 
(reseryoirok) vasőn tvények, r 
ntsímitő hengerek, vasúidat. 
szerkezetek, hid-caissonok, tető- és knnola-ezer- 
kezetek, télikertek, pavillonok, növényházak, 
istállé-berendezési csikkek, hengerelt ée szö- 
geoselt vasgerendák, vaggonok, személy- és 
teherszállításra. Épuletbádogos-munkak, lém- 
táblafedések, (Qooilin szab. médszere) fém- 
díszítmények, maemlékek, szobrok Öntése.

Automobil-olaj
elismert legfinomabb kenő-olaj leg
gyorsabb forgása jármüvek kenésére. 
Hőnfntások, özemakadályok kizárva.

*+■ SZÁMOS HIVATKOZÁS. -*■  

Próbamennyiséget kívánatra küldünk.

CSÁKI ÉS TÁRSA
BUDAPEST, V I ,  LÁZÁR -U TCZA 1. SZ.

MAGYAR □ J

FÉM-ÉSLÁMPAÁRU-GYÁR
“  RÉSZVÉNYTÁRSASÁG f

Ajánlja légszesz- és 

villamos-csillárjait, 

petróleumlámpáit, 

fémdíszmútárgyait

“ e>

Raktárak Budapesten

Hm Fazekas-tér 3. 
¥., Gizella-tér t. sz. 
IV, Teréz-köruHsz. 

Vili, Ollői-út 1 szám 
X., Jászberényi-út

Kaazloó-ópölot

GLOBE SEPARATOR
FONTOS A TEJGAZDASÁGBAN!
Hindenkinek tudnia kell, hogy vannak most modern 
tejgazdasági gépek, melyekkel a legtöbb es legfinomabb__ .11000̂ 1 t u s i
teavaj készíthető. Teljés tej szövetkezeti berendezé
sek kézi, erő- és turbina-hajtásra, úgyszintén minden
nemű tejgazdasági gépeket és eszközöket tejszállitás.
hoz, vaj- és aajtgryártáahoz legelőnyösebben szállít 
az Első magyar tejgazdasági gép- és eszközgyár

FUCHS ÉS SCHLICHTER,
Budapest, VI., Jász-ntcza 7. ssám.

V A J K IV IT E L ! 5TJÜ ÍJ-
den mennyiségben a legmagasabb árakon átveszünk. 
Árjegyzékek, költségvetések, tervek ingyen és bérmentve*

M a g y a r  T a n s z e r k é s z i t ó  I n t é z e t
b u d a p k s t k n , vt, •  F E L D M A N N  G Y U L A  •  f k l s ó -k r d ő s o r  b.

Minden iránya iskola vezetőinek, tanarainak és 
tanítóinak szives figyelmébe ajánlja hasai, saját 

gyártmánya
fizikai, term észetra jz!, ehemlal 

é s  geom etriai,
valamint mindennemű egyéb tanszereit.

A nagyméltOságn m. kir. vallás- és közoktatás- 
ügyi minisztsrinm által 40,782. szám alatt tan

szerül engedélyezett
physikal a lap fe lszere lésem

az elemi népiskolák, gazdasági és Ipariskolák 
használatára f ' ' ~

Physlkal alapfelszerelésem használatához irt
fi Ívre terjedő 104 eredeti ábráról ellátott „ÚT
MUTATÁS" minden alapfelszereléshez díjtalanul 
jár. Bármely hasonló elnevezésfi felszerelés, mely
hez ezen Útmutatás mellékelve nincs, nem ss én 
gyártmányom. ÓVAKODJUNK fÉLREVEZETÉSEKTÖL. 
Árjegyzékek s költségvetések ingyen, bérmentve.

ministőlÍ „A m. kir. vallás- és közoktatásügyi min 
s Feldmann Gy.-féle physikai és chemiai 
szergyárat s üvegtschnikaiintézetetaiea
bms.nnOai fArrdaalrnl nténlnfi kasai Mi
szergyárat s fii 
beszerzési fór 
köáé ntölsgosan felvette.*

_____  ______intézetetasenemü
beszerzési forrássá ni ajánlott hazái elégek 

.............Hiv.KözLX.n.2».



Kölcsönösség.

Samu : Oiljon, nem siédjenelsz tégedet: megtérni 
o feleségedet ?

Dóvedl; Ho isten ű vele verte meg engimet, mért 
ne verjem én meg űtet?

8IÍIIJ
nagyalakú díszmű
az örök tárosról.

4

e

•

•

•

Irta: SCHOENER R.

Ára dísz- A A  ~  
kötésben O Q  K

Megrendelhető az  
Athenaeum r.-t könyv
kiadóhivatalában Buda
pest, V II. kér., K ere - 
pesi-ut 54 . szám. -W l

SzUakácsfürdő gyógyfürdő, Buda
Természetes forró
meleg kénesforrá- 
sok, iszapfürdők, 
iszapborogatások, 
zuhan ymassage, 
vizgyógyintézetek, 
villany fényfürdők, 

gőzfürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvíz-asz ódák. Olcsó és gon
dos ellátás. Csnz, köszvény-, ideg-, bőrbajok stb. felől kimerítő

F n T y ^ r1 K77 Szt. Lakácsfiirdő igazgatósága Budái.

Jó és ssép munkáért, versenyképességért és 
kittinő szabásért állami éremmel kitüntetve.

LEGÚJABBAN F F D F I  I U F  
SZABADALMI. *  M L *  I - I f l  U ,

melynek kitűnő szabása és elkészítési módja 
az inget a gyors szakadástól megóvja és rend
kívül tartóssá teszi. Előnye az is, hogy ezen 
szabadalom az ingeket nem drágítja, miután 
ugyanazon árban szállíthatom, mint az eddi-

Legdivatosabb puha szegélyzet elejü, drbja 5 K 
Ing-m éretnek e legen dő  a nyakbőség és 
a *  In g u jj hossza. Ábrás és mintákkal ellá
tott árjegyzéket ingyen küldök, úgyszintén 

kívánatra ingekre való színes angol zeür, franczia batist, 
—----------------  Creton-és turistaing-mintákat. ------------- 5565
C D IC P U  I C N Á P 7  csász. éskJr. szab. fehérnemü- rnioun IUIIHu L készítő, uH ös női divatáruháza.

Budapest, VII. kér., Kerepesi-ut 50. sz.

BÁRSONY ISTVÁN

ERDŐM
MEZŐM
TERMÉSZETI ÉS 
VADÁSZATI KÉPEK

Megrendelhető az =  
Athenaeum r.-t. könyv
kiadóhivatalában V II., 
Kerepesi-út 5 4 . szám.

SPECZIALISTA
SÉRVKÖTŐKBEH
Keleti-féle cs. ós k. sz. hygienikus sérvkötő 
pneumatikus gummi pelotával,orvosi tekin
télyek véleménye szerin t a  legtökéletesebb.
Á ra : egyoldalú 12 kor.,kéto ldalú  24
Gyáramban készülnek továbbá : mü- 
lábak, mükezek, fűzök ferdénnőttek ré 
szére, járógépek,Jiaskötök, gummi görcs
é r harisnyák stb. Valódi franczia
gummi különlegességek eredeti párisi 
csomagolásban. Ára 2—12 kor. 5573

LEGÚJABB NAGY KÉPES ÁRJEGYZÉKET 
INGYEN -  ZÁRT BORÍTÉKBAN -  KÜLD :

V I T I  f ? T |  f  orvosi mü- 
n C l i b l l  V .  szergyáros

BUDAPEST, IV., Koronaherczeg-u. 17.
1....Szerv iták  palotájában. -át .

Wachfl és Társa
fényképészeti czikkek szaküzlete

Budapest, IV., Eskü-af 6.
( f ö h .  K lo t i l d - p a lo t a ) .

Állandóan nagy választék állvány, összehajt
ható lemez- éa film-készülékekben és fény
képészeti újdonságokban, kódak stb. Az ösz- 
szes hozzávaló szerek, nemkülönben ezen 
szakba vágó czikkekben dús választék. Fény
képészeti munkák kidolgozása a legcsinosabb 

kivitelben, olcsó árakon. 5603 

Telefon 27—91. Árjegyzék díjmentesen.

BosszanP Orítéjjel???
JJORT

h a  ig e n ,  h a s z n á l j a  

löd

mely kiválóan sikerült vegy i összetételénél fogra  fölül
múlja az összes eddig létező szereket, amennyiben nem
csak a poloskát, hanem azok petéit is véglegesen kiirtja. 
A „ M O B T “  legcsekélyebb fo ltot sem hagy hátra, tehát még 
a legfinomabb bútoroknál és tapétáknál is bátran használ
ható. B g y  ü v e g  á r a  — .4 0 ,  — . 8 0 , 1 . 2 0 ,  2 .5 0  és  5  k o ro n a .

Telefon 6 3 —63. •  G y á r i  r a k t á r :  •  Telefon 6 3 —63.

M A J T H É N Y I  BÉLA
BUDAPEST, IX., VAMHAz.KdRUT 15.

Belvárosi lerakat: Irgang Xálmán, Sárkány- 
drogneria, Budapest, Egyetem-utcaa 11. síim .

K a p h a tó  továb b á  m inden  jo b b  fü szerüzletben . 5597
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Sporteszközolt és kötélárun ipartelepe.
Lawn-tennis összes kellékei: 
Tornaeszközök, függő  - ágyak, 
mindennemű hálók,támlás kerti 
székek, zsákok és ponyrák, gaz
dasági kötéláruk, fehérruha- 
teritö-kőtelek, kötöző-zsinegek, 
szabadalmazott gyermek - szé
kek, legolcsóbb, megbízható be
szerzési forrása. 5613

S A J A T  a r c z k é p e
mindenféle ékszerbe, úgy mint broche, 
nyakfüggő, kézelőgomb stb. 5626

Semi-Emaille és valódi beégetett Emaille
minden photographia után, kezesség a 
hasonlatosságért, bámulatos olcsó áron.

Á r j e g y z é k  in g y e n  é s  b é r m e n t v e .

W. A. DERRICK
gyáros, B erlin  IN., P otsdam erstr. 5 2 .

Ismételadóknak magas engedmény. Minden üzletben alkal?
mazható. Ü g y n ö k ö k  k e r e s t e tn e k .  — ... ......

- B Ő S Z E B B  L E G J O B B  L E G O L C S Ó B B

PA Pl.. PAP.. PAP

behajtható vaságy 3 db 
1 v«heto m atraczczal......10.—

r$ r°Q(?«-Paplan................  2.—
^atín-paplan................  3 60
iszcachmir-paplan ...... 4 80

LÁM

frt
Aczélsodrony-ágybetét ... 5.- 
1 részű tengerífü-matracz 4.— 
3 részű afríque-matracz... 5.50
3 részű szőr-matracz ......14.—
Tunisfüggöny 1 ablakra... 1.50zacfimir-paplan .....* 4.80 Tunisfuggony 1 ablakra... 1.: 

atl. kasmirpaplan... 6.75 Gyapjnfüggöny 1 ablakra 4.
iyapaplan..............

paplan-huzat .......... 1.40
jJyagummi-betét..............— .50
iyematlasz-paplan.........  8.—

xlros selyem atl. paplan 12.50 
szón ágylep. 1 szélben 1.20
vszon paplanlepedő ...... 2 —
anel ágypokrócz .........  1.60
•jbpju ágypokrócz .........  4.40
‘ lódi teveszőr ágypokr. 6.25 
Qom fehér tricot- takaró

...........................  X -

CHNER JÁNOS
b P B A E E E T .  V B  X E B .

Csipkefüggöny 1 ablakra... 3.—
Drapéria 1 ablakra .........  2.—
1 függönytartó (Karnis)... 1.60 
Görfüggony tartó (Rolletta)
1 ablakra ..........................  2 50
2 Rips ágy- és 1 asztalter. 3.50
2 Bouret ágy- és 1 * 5.50
1 ágyelőke tapestry-szőny. 156 
Nagy szobaszónyegek 2 frt 50 
kr.-tól feljebb a legfinomabbig. 
Futószőnyegek 18 kr.-tól fei- 
----- jebb a legfinomabbig.------

paplan-, matracz- és kárpitosára-gyáros, sző
nyeg, függöny és vas bútor stb. nagy raktára

E E Z S É B E T -K Ö E U T  2 0 .  8 2 .

j e g y z é k e t  k í v á n a t r a  in g y e n  és  b é r m e n t v e  k ö ld ö k .  V i -  
° -k i  m e g r e n d e lé s e k  p o n to s a n  e s z k ö z ö lt e tn e k .  V e m  te ts z ő  

nx*  k ic s e r é l t e t n e k  v a g y  a  p é n z  v is s z a a d a t ik .  5594

A  c s í z i  jó d fö r d ő b e n ,  M a r g i t
n y a r a ló ,  elsőrendű szállodában, 
szobák 6 0  k r t ó l  3  f r t i g ,  Mar- 
git-Penzióban teljes ellátás ki
szolgálattal 1 firt 6 0  k r t ó l  2  
firt ÍO  k r i g  kaphatók- Levelek 
intézendők M a r g i t - n y  a r a ló  
avagy P e n z ió  f e lö g y e ló s é g e  
C s iz - f ü r d ő ,  czim alatt. V a s ú t 
n á l  k ö lö n  k o c s i .  5616

GDMMI-ÁRU
valam int kötszer szétküldés.
Kérdezőskodések kéretnek. 
Legolcsóbb bevásárlási for
rás. H .  X r ü g e r ,  B e r l i n  
8 . W .  Ia in d e n s t r .  9 5 .  5567

P h o to s  érdekfeszitő felvételek 
természet után csak 5 kor. előle- 
ges beküldése ellenében posta
bélyegben vagy utalványon. 
W .  A .  G á b r ie l ,  B e r l i n  0 .2 7  
M a g a z in - r t r a s s e  9 1 . 5)90URAK

Zamba-kapszulák
a sántái faolajával töltve 0.2.

Sok hálás levél.
G yógyít hólyag-és hagycső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb mint 
a sántái 

Egyedüli 
gyáros:

CARTON 
4  koronájával kapható.

O H
’ w ' 1 -

Főraktár és szétküldő-hely: 
T ö r ö k  J ó z s e f ,  gyógyszer- 
tára, B u d a p e s t ,  K i r á l y -  
u to z a  12, B r a d y  O - gyógnr-
szertára, B é c s  1 ., F le l a o h -
m a r k t  és minden budapesti 
gyógyszertárban. 5583

HA F0T0GRAFÁLN1

Kicserélés megengedve.

a k a r ,  k é r je  r é s z le t e s  k a t a ló g u 
s o m a t  ingyen és bérmentve 1 Üzle
tem feloszlatása miatt mélyen l e s z á 
l l t o n  á r o n  eladok készüléket és a
fényképezéshez szükséges anyago
kat minden árban. Például >Sport« 
kézi kamrámat, mely kitűnő képe
ket ad, lemeznagyság 6 9 cm.. 6 fe l
vételre, teljes felszereléssel csak 
6 Mk. Ugyanezen készülék, lemez
nagyság 9,12, 6 felvételre, teljes fe l
szereléssel 8  Mk 50. Szétküldés 
utánvéttel, ab Berlin. Alkalm i vé
telek potom áron mindig raktáron.

RÉMET KIVITELI ÁEDHAZ H. SALZBEB6
B É B I* ÍZ T ,  N E A N D E B - S T E A S S E  2 4 .  5627

MADÁCH IMRE ÖSSZES MŰVEI
Remek diszkötésben 28 kor. ( ^ )  HArom kötet.

K a p h a t ó  a z  A T H E B A E U M  r f s s v é n y t á r s u l a t  k ö n y v 
k ia d ó h i v a t a l á b a n ,  V I I .  k e r ü le t ,  K e r e p e s i - ü t  5 4 .  s: á m .

»  ..■ ■■■■ w m mm .... ...................*

K a la p o k  c h ik e s  fe k v é s é t  minden hölgy az én mechanikai 
önmaködöleg állítható „ A D B B T T “  h a jb e t é t e m m e l  é r i  e l ,

* (D. R. P. N. 153^)2.)

JUMKETP* magas. JH )R E T T “  alacsony.
mely likacsos üres váz. Nincs többé fejviszketés és kor- 
pádzás. Megtüzés nélkül erősen, a mellett kényelmesen 
fekszik a kalap, tollkönnyü. Gyenge nyomással az A D B E T T  
felemelhető vagy leereszthető. Minden hölgy kalapformáját 
rögtön változtathatja, anélkül, hogy frizuráját elrontaná. Ez 
az előnye minden más hajbetét felett és ezért nyertem sza
badalmat is. Ára hajboritékkal 12 — kor. Haj nélkül,creppel 
borítva, 7.— kor., a pénz előleges beküldésével vagy után
véttel. Csak M Á Z  K U B I8 0 H ,  B e r lin  O feltalálónál 
kapható. B osss traase  l  sm  Gőiln. F ischm ark t. 5618
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Az üreg Fanyar! (nagy fukai-); Olyan szépen prédi
kál a mi tiszteletes urunk az alamizsna-adásról, hogy 
az embernek kedve támad kinyújtani utána a kezét.

A legszebb fényű fehérruhát
mta gyakorlatlan kéz által la, az egyszeri kezelési, lilégiiri

ejüát-fénykem ényitö
á l t a l  n y e r jü k .  3621

FRITZ SCHULZ jun. 
r.-t. Éger és Lipcse.

Csak a GLÓBUS és VASALÓ  
védje ygyel valódi, a  legtöbb 
üzletben 2 4  f il l .-é r t  kapható.

Hock János fmakönyve SS&ÍSS
K a p h a t ó  a z  „ A T H E N A E U M * 1 r é s z v . - t á r s u l a t  k ö n y v 
k ia d ó h i v a t a l á b a n ,  B u d a p e s t ,  V H .  k o r . ,  X e r e p e s i - n t  5 4 .

Kurucz-nóták
Irta  Endrödí Sándor. Ára fél- 
pergamen vagy kurüczkor- 
beli pugyelláris köt. 6 kor. 
Kapható az Athenaeum r.-t. 
kön jrvkiadóliivatalában.

S Ö M Ö R
korpádzás, száraz és nedvedző 
s z a k á i  -  s ö rn ö r , bőrkiütések, 

bőrrepedés, fejviszketeg

N Y ÍLT  l á b s e b e k ,
újak és idültek, daganatok, sebes 
kezek, mirigyfájdalmak, meg
szűnnek a régen bevált az alkotó
részeiben már 1808 óta ismert

R IP P -FÉ If GYÓGYKENŐCS
által. Nagy doboz 2  Mk. három 
doboz 5  Mk. Utánvéttel küldi 

k iv ite li gyógytáram. 5610

Egyedül jogosított gyártó ja  
a Ripp-féle készítm ényeknek

A.RIPP,Dresden-A.18.

VlflSF
VILÁG
Irtl: BÁRSONY L
M u l a t t a t ó  t S r tó -  
n e t e k ,  k a la n d o k ,  
a d o m á k  a lv a d á s z - ,  
e rd é s z -  és g -a zd a -  
é le t b ő l ,  a  f a l a  é s  a  
p u s z t a  v i l á g á b ó l .

Megrendelhető az  
A TH EN A EU M  r.-t. 
könyvkiadóhivata
lában, Budapesten, 
Kerepesi-ut 54 . sz.

DÉNES B., Budapest
VI. kér., Váczi-kSrút 61. sz.
Brauner és K lasek utóda P L E W A  £ . mér
nök cs. és kir. szab. gép- és m otorgyárá
nak magyaiországi vezérképv. és raktára.

Legújabb rendszerű 5572

Benzin-, gáz-, petrolin- és gőz-

MOTOROK 2-100 h p
Benzin- és petrolin-

L O C O M O B IL O K  2-20 HP
Ugyanezen motorok azivógáz-berendezés
sel ellátva az üzemköltséget lóerőn kint 
O és óránként 2—3 fillérrel leszállítják, o

Olcsó árak és kedvező fizetési feltételek, 

o  Á rjegyzék  ingyen és bérmentve. O 

Szolid vidéki képviselők alkalmaztatnak.

Bámulatos olcsók!
Minőség és á r  
verseny nélkül.

most a phonographok. A z itt ábrá
zoló elsőrendű oramuves phono- 
graphot 10 hozzávaló hengerrel 
együtt (ének, zene, beszéd stb.) 
1 2  kor. 5 0  fil l .  franko, a pénz előre 
való beküldésével v. utánvéttel

G. GŰSSLlNGT6riínau(Mark)
p h o n o g r a p h - h e n g e r g y á r

(saját házban). Illusztrált árjegy- i 
zék ingyen és bérmentve. 5589 j

MENDE
MONDÁK
A  világtörténet fur
csaságai. -4  Négy 
képpel. — Gyűjtötte 

és magyarázza

T Ó T H  B É L A .

M á so d ik  kiadás.

Ára díszes vászon
kötésben 7 koron r.

ELSŐRENDŰ
GYÁRTMÁNYA

IGEN MERSEKET

R ? ®
ünsújeerinm arm tÉ irM m

AUFRECHT isGQLDSCHMIED
BU0APESTV1EÖTVÖS-U.32.,

Szájrul Szájra tőtte és magyarázza ^ó th  Béia
Második kiadás. Ára díszes vászonkölősben.......... . 7  korona. I
Kapható az ATHENAEUM könyvkiadóhivatalában, Kerepesi-ut 54. I

Réai ió h áz isze r . melynek nem ezabad egy■ ■ v a ja  j w  n a z . i a z .^1 f  családnál sem hiányozni, 
az általánosan kitűnőnek a mindenkor használónak ismert

HESS ERNÓ-féle Eucalyptus
garantált tiszta, 12 év óta közvetlenül Ausztráliából hozatott 
termék. Fém etországban és A u s ztrla -M ag yaro rszág b an  törv. 
védve. Egy igen kiadós eredeti üveg á ra  1 K  50 f , melynek 
olcsósága lehetővé teszi mindenkinek a megszerzését egész
ségének h e ly re á llí tá s á ra  és m inden  betegségek e lh á r ítá s á ra . 
1 5 0 0 - n á l  tö b b  k ö s z ö n ő le v é l  é s  h A l a i r a t o t  kaptam 
olyanoktól, a kik s z a g g a t á s t ,  h á t - ,  m e l l - ,  t o r o k f á já s ,___ . u»ü-, tu , _
z s á b a , n e h é z  lé le g z é s ,  n á t h a ,  f e j f á j á s ,  a  b e ls ő  s z e r v e k  
m e g b e te g e d é s e , Ö re g  s e b e k , b ő r b e t e g i 'ig s é g b e n  s tb .  szén 
védték és teljesen felgyógyultak. Ne mulaszsza el senki sem 
az Euealyptns-készltményekröl szóló nagyon fontos leiráso 
kát tartalmazó könyvet meghozatni, melyben a fentemli 
tett betegségeknél való sikeres felhasználásuk dolgában 
utasítások foglaltatnak. Minden betegek érdekében a köny
ve t mindenhová teljesen ingyen küldöm és benne, ho£y 
olvasóit meggyőzzem, a gyógynltaknak számos bizonvít- 
ványait kinyomattam. K l l n g o n t h a l ,  S z á s z o r s z á g .  5582 

E B H 8 T  H E S S  Enealyptus-behozatala. 
Kérem tessék pontosan a védjegyre ügyelni. Raktárak 
Magyarország részére: Budapesten : Torok József K irály a.
12., Lederer J. >Magyar K irály* gyógysz. V .. grzsébet-tér, 
Dr. Rosenberg Sándor »CsÍUagc-gyógysz. T ű i., Kerepesi-ut 43., 
Elbaeh Ödön >Szent Bertalan* gyógysz. V I., Andrássy-ut
55., Dr. Bnda! Emil »Városi« gyógysz. IV ., Váczi-utcza 34, 
Baditz J. *Fehér Kereszt* gyógysz. IV ., Fővám-tér A, 
Hsttyn gyógyszertár, Aréna-nt 124., Kerpel TUniós »Fehér 
sas* gyógysz. V., Lípót-körút 28., Kriegner Kálmán gyógynz.

- I

Őllői-ut déken n leg tö b b  Jobb g y ó g y s z e rtá rb a !.

A Ha őszül a haja 3 6 3 0 ^ ^

Á r u

8
k o r .

s-ffNS' h a s z n á l ja  s  h í r n e v e s  ■»•»/»
A r a

8
k o r .STELLA-VIZET

m e ly  n e m  f e s t ,  h a n e m  a  h a j  e r e d e t i  s z ín é t  a d ja  v ia s z a .

Kapható
egyedül ZOLTÁN BÉLA

ö  e t i l  k ir . Fensége József fűti. udvari szállító ié

Budapest, V.t Szabadság-tér

S E
r .

■
■

■
■
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« a  h a l b ő l y a *  ( f r a n c a i. )  tea . 80 tar., 1, 2, 3, 4 , 6 t r t .  C a p o m a  vag y  b o a t e a  a m e r t e  
(rö v id ) te * . 1.50 k r .  P e r t a o m a  (a j )  b a v t b a j  a lk a lm iv a l v iselendő óvkötelék. 1 frt 20 kr.

ó v s z e r  t P e s s a r i u r a  o e lu s iv a m c  M ensinga ta n á r  s ze rin t* o rvosi ren d e le tre  ad a tik  k i .  
Drtya 1 firt 50 k r .  H e w i a r M  vsuspensor) darabja 80 k r .  1, 2 f r t .  8 * r v fc ö * «  elsőrangú g y á r t 
m á n y  (Dr. F íu rs t-fé le ) e g yo ld a lú  2 f r t  50 kr., d u pla  5 f r t ,  készp én z v ag y  után Téttel, 12 különféle 

d arab o t ta r ta lm a z ó  m in ta g y ü jte m é n y  2 frt. FE1TEL L IPéT -sá l, Bées, II., CseninffaNM 15W. — Magyar levelezés 5564

Ó h , a
au tUL párizsi fotogr. Vimt- 
forma. (Nem miniatar.) 1 K 
56 f i l lé r  LevA lbé lyngekben  
A . C . S c h i l l e r  k ia d á s a  
B e r l i n  O . 1 9 . JE. 5606

Tiltott gyümölcs a mulató világnak! J S fS té S íS
i l l u s z t r á l v a  2  k o r .  „ A Z  A L B U M " .  Akttanulmányok, szabad 
fényfelvételek 1 kor. 5 0  till. — L e á n y  á ld o z a t ,  egy elcsábitott- 
nak szenzácziés leleplezése 1  kor. 2 5  till. — A  m u la t ó  n ö  vagy 
á esábitás e g y  áldozata 1 kor. 2 5  fill. —  A z  é j h e r c z e g n ő i ,  
művészi akttanulmányok 3  kor. 5 0  fill. utánvéttel vagy a pénz 
beküldése ellenében. A  4 mü postacsomagban, bérmentve küldve, 
9 kor. Disz-könyvjegyzék könyvrendelésnél ingyen, különben 
50 fill. Z h c h b a  u n  k ia d á s a ,  B e r l i n ,  J o a c h i m s t r .  1 1 . 5607

A f o y f  je le n t  m e g !

SZENDE DÁRDAI OLGA

FORGÁCSOK
cirnű legújabb elbeasé- 
——— lenes kötete. — ■ ■

A díszes kötet 2 korona.

/ f

te Kapható az 
•A T H E N A E U M . 
Írod. és nyomdai 
r . - t  könyvkiadó
hivatalában, V I I ,  
Kerepesi-ut 5 4 .

FÖBSTEB KONRÁD

AMERIKAI
FÉNYIEMENYITO

G L O B Ú S “
védjegygyei. 

n

adja a legszebben 
vasalt ruhát. 5823

S S ~  Mindenütt kapható 
r ó z s a s z ín ű  csomagban 
100 gram m  tartalom m al.

B u d a p e s te n ,  V á c z i - k ö r ú t
6 8 .  s z á m . o Telefon 2ti—33. 

A  M ü n c h e n i  X a ö w e n b r& u  k ivite li sör főraktára. 30 palaczkot 
1 8  kor. 9 0  fill. és 50 palaczkot 2 9  kor. 5 0  flll.-ért szállít 
vidékre. A visszatérítendő rekesz* és palaczkbetét 30 darabért 
6  kor., 50 darabért 8  kor. Helyben házhoz szá llítva : 3 0 ,  4 6 ,  
6 0  fill. palaczkja; palaczkbetét: 1 0  fill. 10 palaczk jó  asztali 
bor 7 kor. 2 0  fill. A  söröskocsi szerdán a Zugligetbe és a Hűvös- 
völgyre, szombaton a Svábhegyre indul. 5592

A VADGALAMB
E L B E S Z É L É S E K .

Irta: SOMOGYI ERNŐ
Ára 2 korona.

Kapható a z  Athenaeum rtszv .-  
társu la ! könyvkladohlratalá- 
ban Budapest. Kerepesi-út 54 .

term esteres legerősebb szénsav

I forrása fithion/arta'm‘inenus
K e z d i  - Po lyán i székely  fo r rá s  

Hathatós szer vese.-flólyagbaj.-vizelcti nehézségeknél- 
rheuma.-csui. ezukor valamint hatarrhus és '  

emésztési zavarok ellen.
Főraktár. É D E S K U T Y  L. Budapest.

A  K O D E B I  H Á Z A S S Á G  !
Nagyon foatoa orvosi tanácsok 
Dr. med. Lewis-tól. Érdekes 
képekkel 2 kor. 25 fillér bekül
dése ellenében (levélbélyegben 
is) z irva  megy. Czim : >Atlaa< 
Welb-Versanathaus Berlin. W., 
Rantetrasee 50 H. 5568

A  magyar nép haszná
latára. Irta D r . Oláh 
Gyula. Megbecsül
hetetlen tanácsok az 
egészséges, valamint 
beteg gyerm ekek ápolá
sához. JV Ára I  kor. 
Kapható az Athenaeum  
könyvkiadóhivatalában 
(V II., Kerepesi-ut 64.)

S O N O L HAJIFJITÖ F L U O R E S Z K Á L Ó  S O G Á B B A L
A tudomány legújabb hala* 
dása, hogy a híres T . tanár 
minden mikrobát és fejbőr- 
bajt fluoreszkáló fénynyel 
ártalmatlanná tesz. Általá
nosan ismert dolog, hogy 
mikroszkopikus gombák idé
zik elő a hajhullást. A  hal
megmentő erotikus és bel
földi növénynedvekből és 
fluoreszkáló sugarakat elő
állító vegyi festékből áll. 

Egyrészt mint bakteriumpusztitó, másrészt mint hajnövesztő hat 
üditöleg a fejbőrre. A  h a jm e g m e n t ó  f lu o r e s z k á ló  s u g á r r a l  
nélkülözhetetlen a haj megtartására és megújítására, mindenki 
használja, kinek korpázik a  fejbőre és haja kihullni kezd. Kopasz 
helyek újra be hajasodnak. — Használati utasítás: A  hajmegmen
tő t ecsettel a fejbőrre kenjük és napfénynek vagy erős világítás
nak tesszük ki. Teljesen ártalmatlan szer. Ara egy kis üvegnek 
3  kor., egy nagy üvegnek 5  kor. J u l .  J . B i x  ( A .  B i x  A  B r ú d e r )  
Wien, H., Praterstrasse 16. Szétküldés postán és utánvéttel, 
diszkréczió mellett. Ismételadóknak engedmény. 562$

A KALAP-KIRÁLY
3 ,  4 ,  5  k o r o n á s  k ü lö n le g e s s é g e k b e n  s p e c z iá l is t a

Kossuth Lajos-utcza végén, Eskii-ut (K lotild -palo ta). 5501

„ H T D B O P E O B "

K IV Á L Ó  S IK E R !
Korszakalkotó újdonság vízvezetéknél!

Nem kell többé padláson vagy egyéb magaslaton elhelye
zett tartány, minek következtében a viz nyáron élvezhetlen, 
télen a vezetékek többnyire befagynak és ezért sokszor jav í
tásra szorulnak.

A „Hydrophor* a pinezében helyeztetik el, m iért is nyáron 
csak friss és csiram entes Ivóvizet szolgáltat, télen be nem fag yhat
Kényelmes kezelés. Javítás fel nem merülhet. Képes árjegy
zékek (feltétlenül veszélytelen acetylen készülékeim és más 
szabad, világítási czikkeimről is) leírásokkal ingyen és bér
mentve ; tervezeteket és költségeléseket gyorsan és lelkiisme
retesen szolgáltat 5633

NOVÁK A. korszerű világítási és vízvezetéki 
vállalata ZSOLNA (pályaudvar mellett).

ICHICHT- 
SZAPPAN

SZARVAS
JECTCTEL
le g jo b b , le g k ia d ó s a b b  
■ e n n é l f o g v a  a  l e g 
o lc s ó b b  s z a p p a n , s s

* KULCS «

P l
o j

Minden káros alkatrészektől m entes!

ídifldeniiii kapható!
ügyeljünk, hogy minden darab szappan a ^Schicht“ 
névvel és a fenti védjegyek egyikével legyen ellátva. 1

Bevásárlásnál 
különösen arra



Az amerikai cottage-orgonák
G YÁRÁNAK R AK TÁR A

PAJRR RÉZSŰ ÉS TÁRSA
B U D A P E S T , Vili., 
József-körut IS. sz.
a j á n l j a  e u r ó p a i  s z e r k e 
ze tű . h a r m o n in m a i t  is .

A  gyönyörű hang. 
melyet az amerikai 
rendszernek elmés 
szerkezete előva
rázsol. önmagának 
zeng dicséretet. •  
Ara 1 2 0  koronától
följebb. 8  koronás 
részletekben is. —
Képes árjegyzék in 
gyen ésbérmentve. 
I  éti Jótállás. 5611

Nincs többé lábfájás.
Nincs t y ú k s z e m ,  t a lp é g é s ,  
f a g y o s  és n e d v e s  l á b ,  minden 
l á b b a jn a k ,  különösen a kelle
metlen iz z a d á s n a k  elejét veszi 
a  d r .  H Ő gyes -fé le  b y g ie n .  
s z a b a d . A S B E S T - t a l p h é lé s .  
Páronként K  — .6 0 ,  1 .—> 2 . — .
[dóig szokásos talpbotét hasznülatáiíl.

1 láb az Asbest-talpbo ét használatánál.
Asbest-izlap párja K  1 .— ,  2 . — .  
Elismeró-nyilatkozatok a m. k. 
honvéd-minisreriumtól, fenséges 
Salvator Ferencz föherczegtól, 
dr. Wekerle Sándor és s. m. In 
gyen küld »  központ: WIEN, I., 
D om inikanerbastei 21 H. Viszont- 
elárusitóknak engedmény! 5563 
ó v a k o d jé k  h a m i s í t á s o k t ó l  I

3  é v i g  s z e n v e d te m  chronikns 
fájdalmaimmal, hivatásomban 
megzavarva minden segély nél
kül, végre J Ó S T ,  B e r l i n ,  
C h a u s s o e s tra s s e  1 1 7 . tökéle
tesen m eggyógyított. Levél
bélyeg , kérdésre válasz. — 
Specialista: ideg-, nemi, női 
gyengeségi stb. bajokban. 5568

Privátkutató intézet
elvállal kényes megbízásokat, 
megfigyeléseket, kutatásokat, 
házassági és magánügyekben.

S S  V Á R A D Y  MM
H osxár-u tcxa  8. (VtUaMjxg.)

K Ö N Y V  A  H Á Z A S S Á G B Ó LK érdekes k̂ pp«l> Irta Dr. IMu.
kéletes tanácsadó házastár-

saknak 50 érdekes képpel, Dr.
rzóg-tól. Ara 1 K  90 f. Mind

két könyv 3 K  20 f. Tartalma
német. Czim: L. Sachtleben. 
Berlin 265. Melchiorstr. 31. 5608

f í í  kerókpáraink!
Korona 80.—, 82.25,87.25, egyévi Írásbeli jótállás mellett.

A  legújabb 1904-es modellek, nem régi d iva tjá t 
m ait kerékpárok, ezek vásárlásától óvakodjunk.

E ls ő  m in ő s é g ű  c s e n g e ty ű , k e ttő s  c s e n g ő á g y . A  k e ré k p á r o k  s z é tk ü ld é s e  
a z  o s z t rá k -m a g y a r  s z é tk ü ld é s i t e le p r ő l  teljesen vám m entes !

Külső burok . . . ___ k o r. &>—  5.S0 ti 5 0  \  IS havi lörv. írásbeli jótállás.
Légtömlő... .. kor. 3.— 3.25 4.— ' 470 / Nem hibás á ru !
Láncz kor. 1.50, fnrotf keréktalp 90 fillértől, lakat 12 fillértől kezdve. 
Lábszivattyu _  ... kor. 1.10, külön erős kor. 1.45, nyeregtakaró 80 fillér.
Lánczszekrény ... ........  90 fillér. Kenőolaj ..... ................. 12 fillér.
Feszített szabadfutó .... .. ......................  ...___kor. 11.50.

M n d e n  rendszerű megmunkált nyers részek, konusok, ten
gelyek, csészék, fogaskerekek, hajtókarok bámulatos olcsón. 5003

U * '  K É P V I S E L Ő K  A L K A L M I  
E L A D Á S B A  I S  K E R E S T E T N E K .
Díszárjegyzék in g y e n  ét b é rm e n tv e .

c 4

• íu It

K E D V E Z Ő  A L K A L O M  f A  J Ö V E 
D E L E M  ‘E M E L É S É B E .  K E L L E 
M E S  M E L L É K F O G L A L K O Z Á S .

Multiplex kerékpár-ipar BERLIN 432.
Alexandrinenstrasse 4 5 .

Mohács után
Irta Bartók Lajos. Ara dísz- 
kötésben 2 0  kor. Kapható 
az Athenaeum r.-társulat 
könyvkiadóhivatalában.

A  világhírű eredeti angol P r e 
m i e r ,  H e l i c a l  én  C h a m p io n  
k e r é k p á r o k a t  mélyen leszál
lítva, szigorúan az eredeti gyári 
á ra k o n  »  én M  k o ro nán  rész
letekre és mindennemű k e r é k -  
p á r a - lk a t r é s z e k e t  (külső és 
belső gumraik, nyergek, csen
gők, pedálok, Kormányok, lám
pák, stb.), A u s z t r i a  M a g y a r -  
o r s z á g b a n  elért, legnagyobb 
forgalmunk és ig y  óriási véte
leink folytán a gyáraknál rend
kívül lenyomott ig e n  o lc s ó  
Araink következtében, 3 0  s z á 
z a lé k  á r l e s z á l l í t á s s a l  s z á l*  
U t u n k  vidékre is bárhova. 5602

LÁNG JAKAB ÉS FIA
k e r é k p  á r - n a g y r a k t á r  a

Budapest, VW- József-körut 4t.
F ióküzlet: Baross-tér 4. szám 
Legújabb nagy árjegyzék több mint 
500 képpel ingyen és bérjnentvf.

t _ t

LEGSZEBB ALKALMI AJANDEK
NŐI GYŰRŰ Ö 'K i
szavatolt 14 kar. csak ÍO Mk. -  (K i
cserélhető). Szétküldés utánvéttel, vagy 
a pénz előleges beküldésével, posta

bélyegben is. 5600

IAC0B RIEIEE, BEBL1H, Alexanderstrasse ír. 21.
= = = = = = = = =  Arany- és ezü*tára-gyár. = = = = =

Urak részére!
Nagyon érdekes, képes.
Asszonyszépségek, A  párizsi nő- 
Asszonyi báj, Asszony és a világ. 
Kotetje 2 korona. — Mind a 
négy kötet összesen 7 korona 

bérmentve. 5506

GUSTAV ENGEL, Bérűn 
106. Potsdamerstr. ISI.

PARFÜMERIE BAYER
~ Elismert a r e z -  és b fir á p o lá d i szerek: ■ ------■-

w eréme  ______ ... l korona
■  ■  I  l - L  I I  p ú d e r  (3 színben) - ..........  1 korona

mm. Nznppnn.........._______ _ 1 korona

VÖRÖSK ERESZT -G YÓGYTÁR
B U D A P E S T ,  A K D B Á S S Y - U T  8 4 .  S Z Á M .  5619

S i r o l i n , vosokiól mint hathatós szer tüdőbetegségeknél, légzőszervek
hurulos bajainál x. idült bronchitis, szamár- 
húrul SÍT lábbadozőknál influenza alán
Emeli az étvágyat és a tesUulyt, eltávolítja a köhögést é« a köpetet, és megszünteti az éjjeli izzadásL Kellemes szaga és Jé ize miatt 
a gyermekek ie szeretik. A gyógyszertárakban üvegenkint 4 K-ért kapható. Figyaljfiak, hogy minden üveg alanti czéggel legyen ellátva:

*f. Ifoffmann-Ca ftoche & C° vegyészeti gyár Saséi (Svájcz).

A  kiadótulajdonos >ATH^NAEUM « irodalmi ét nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, V II., Kerepesi-ot 54. (Athenaeom-épület.)


